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3. Seguridad

3.4	 Rótulos, marcajes de seguridad

Placas de características (ejemplo)

�c Modelo

�d Fecha de fabricación (año - mes)

�e Logotipos de homologación

�f Datos de versión (elemento de medición, señal de salida, rango de medición...)
	■ Con transmisor y señal de salida de 4 ... 20 mA
	■ Con salida de sensor directa, con Pt100 y Pt1000

�g Número de serie, número TAG

¡Es absolutamente necesario leer el manual de instrucciones antes 
del montaje y la puesta en servicio del instrumento!

�c
�d

�e

�f

�g
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Marcado de la vaina de tubo
(Ejemplo: vaina de tubo modelo TW61 para termorresistencia modelo TR21-B)

1 Presión nominal

2 Clase de higiene

3 Normativa de la tubería

4 Identificación del fabricante

5 Marcado CE (imprescindible para DN > 25 mm)

6 Identificación del inspector con autorización de estampar

7 Dirección (DN requerido > 25 mm)

8 Código del material (grupo completo)

9 Material (en contacto con el medio)

10 Diámetro exterior x grosor de la pared

1 2

3

4

5

7 6

8

9

10

WIKA TW61

3. Seguridad / 4. Transporte, embalaje y almacenamiento
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4.	Transporte, embalaje y almacenamiento

4.1	 Transporte
Comprobar si el instrumento presenta eventuales daños causados en el transporte.
Notificar daños obvios de forma inmediata.

¡CUIDADO!
Daños debidos a un transporte inadecuado
Transportes inadecuados pueden causar daños materiales considerables.

	▶ Tener cuidado al descargar los paquetes durante la entrega o el 
transporte dentro de la compañía y respetar los símbolos en el embalaje.

	▶ Observar las instrucciones en el capítulo 4.2 “Embalaje y 
almacenamiento” en el transporte dentro de la compañía.

Si se transporta el instrumento de un ambiente frío a uno caliente, puede producirse un 
error de funcionamiento en el mismo. En tal caso, hay que esperar que la temperatura 
del instrumento se adapte a la temperatura ambiente antes de volver a ponerlo en 
funcionamiento.

4.2	 Embalaje y almacenamiento
No quitar el embalaje hasta justo antes del montaje.

Condiciones admisibles en el lugar de almacenamiento:
Temperatura de almacenamiento: -40 ... +85 °C [-40 ... +185 °F]
Humedad: 5 ... 95 % h. r.

Evitar lo siguiente:
	■ Luz solar directa o proximidad a objetos calientes
	■ Vibración mecánica, impacto mecánico (colocación brusca)
	■ Hollín, vapor, polvo y gases corrosivos
	■ Entorno potencialmente explosivo, atmósferas inflamables

Almacenar el instrumento en su embalaje original en un lugar que cumple las condiciones 
arriba mencionadas. Si no se dispone del embalaje original, empaquetar y almacenar el 
instrumento como sigue:
1. Colocar el instrumento junto con el material aislante en el embalaje.
2. Para un almacenamiento prolongado (más de 30 días) colocar una bolsa con un 

desecante en el embalaje.

5.	Puesta en servicio y funcionamiento

En caso de utilizar una vaina de tubo, también observar las indicaciones del 
manual de instrucciones para vainas de tubo añadido.

4. Transporte ... / 5. Puesta en servicio y  funcionamiento
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Temperaturas máximas admisibles:
	■ En caja con transmisor: 85 °C [185 °F]
	■ Temperatura en el conector: máx. 85 °C [185 °F]
	■ Modelo TR21-A:

-30 ... +250 °C [-22 ... +482 °F]
	■ Modelo TR21-B:

-30 ... +150 °C [-22 ... +302 °F]
	■ Modelo TR21-C:

-30 ... +150 °C [-22 ... +302 °F]
-30 ... +250 °C [-22 ... +482 °F]

5.1	 Montaje
Las dimensiones de la conexión de la vaina de tubo tienen que coincidir con el equivalente 
del proceso. Insertar la vaina de tubo de protección en el alojamiento en el proceso sin 
tener que aplicar fuerza o sin causar daños. Seleccionar juntas aptas para el sellado Para 
más información sobre el montaje de la vaina de tubo, consulte el manual de instrucciones 
adjunto para vainas de barra/vaina de tubo.
Para el montaje, utilizar piezas de fijación adecuadas, como p. ej. tornillos y tuercas, 
y apretarlos con sus pares de apriete respectivos utilizando la herramienta adecuada 
(p. ej. llave inglesa). Comprobar periodicamente el funcionamiento correcto de las juntas 
aplicadas.

Las contrapiezas en el lado del proceso así como las juntas y los anillos obturadores no 
están incluidos en la entrega.

Longitud de montaje así como velocidad de caudal y viscosidad del medio pueden tener 
un efecto reductor con respecto a la carga máxima de la vaina de tubo.

La caja debe ser puesta a tierra contra campos electromagnéticos y carga electrostática. 
No tiene que conectarse por separado al sistema equipotencial si tiene ya un contacto 
metálico fijo y asegurado con el depósito o sus componentes, o con tuberías, en tanto 
éstos estén conectados con dicho sistema.

Si hay un contacto no metálico con el recipiente o sus partes constructivas o la tubería, 
debe dotarse el instrumento con una conexión equipotencial.

5.1.1	 Par de apriete para el conector hembra M12 o el adaptador M12
Seleccionar un par de apriete de 0,6 Nm.

5.1.2	 Par de apriete para tuerca de unión
Seleccionar un par de apriete de 15 Nm.

5.2	 Conexión eléctrica
Dependiendo de la aplicación se debe proteger la conexión eléctrica contra daños 
mecánicos.
La conexión eléctrica se lleva a cabo con un conector circular M12 x 1 (4 polos).

5. Puesta en servicio y  funcionamiento
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	■ Señal de salida Pt100 y Pt1000 (estándar)

	■ Señal de salida 4 ... 20 mA (estándar)

Posibilidad de detalles de conexionados alternativos. Para más información véase la 
documentación de pedido.

¡PELIGRO!
Peligro de muerte por corriente eléctrica

Existe peligro directo de muerte al tocar piezas bajo tensión.
	▶ La instalación y el montaje del instrumento deben estar exclusivamente a 
cargo del personal especializado.

	▶ ¡Si se hace funcionar con una alimentación auxiliar defectuosa (p. 
ej., cortocircuito de la tensión de red a la tensión de salida), pueden 
generarse tensiones letales en el instrumento!

	▶ Realizar los trabajos de montaje sólo con la alimentación desconectada.

Eso es un dispositivo de la clase 3 para la utilización con baja tensión aislada de la tensión 
de red o de la tensión superior a AC 50 V y DC 120 V. Se recomienda una conexión 
a circuitos eléctricos SELV o PELV; como alternativa se recomienda una medida de 
protección de HD 60346-4-41 (DIN VDE 0100-410).

Alternativa para EE.UU
La conexión puede realizarse también a “Class 2 Circuits” o “Class 2 Power Units” según 
CEC (Canadian Electrical Code) o NEC (National Electrical Code)

Diagrama de cargas

5. Puesta en servicio y  funcionamiento

Pin Señal Descripción
1 L+ 10 ... 30 V
2 VQ no conectado
3 L- 0V
4 C no conectado
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5. Puesta en servicio y  funcionamiento

La carga admisible depende de la tensión del bucle de alimentación. Para la comunicación con 
el instrumento con unidad de programación PU-548 es admisible una carga máx. de 350 Ω.

5.3	 Comportamiento de la señal de salida eléctrica

	■ Sensor roto y cortocircuito
La rotura de un sensor o un cortocircuito se señalan una vez detectados con 
seguridad (después de aprox. 1 seg). Sin embargo, si este error es causado por un 
funcionamiento incorrecto, es necesario proporcionar una señal de medición relevante 
durante aprox. 1 seg para poder volver al modo de medición. A partir de la detección 
hasta la señalización del error se indica el último valor de medición relevante en el bucle 
de corriente.

De este modo, si hay realmente un sensor roto o cortocircuito, este será señalizado 
permanentemente. En caso de una rotura de sensor “erronea” o si el sensor funciona 
correctamente o si no hay ningún cortocircuito, el transmisor puede reanudar la 
medición.

	■ Temperatura del medio fuera del intervalo
Si la temperatura del medio supera la configurada en el transmisor, éste funcionará de 
forma lineal dentro de los siguientes límites: 3,8 mA (MRS); 20,5 mA (MRE). Cuando se 
sobrepasan, se señaliza un error.
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	■ Histéresis durante la vuelta al span de medición
Después de haber sobrepasado los límites de error lineales, hay que sobrepasar una 
histéresis de 0,1 mA durante la vuelta al span de medición. Esta histéresis previene 
una oscilación repetida del transmisor entre error y modo de medición dentro de los 
márgenes de error.

6.	 Indicaciones adicionales para instrumentos con EHEDG y 
3-A

6.1	 Cumplimiento de la conformidad conforme a 3-A
Para una conexión conforme a 3-A con racores de rosca higiénicos según DIN 11851, 
deben utilizarse juntas de perfil adecuadas (por ejemplo, de SKS Komponenten BV o 
Kieselmann GmbH).

Nota:
Para cumplir con la certificación 3-A, se debe utilizar una conexión a proceso homologada 
como 3-A. Estas están marcadas con un logotipo en la hoja técnica.

6.2	 Cumplimiento de la conformidad EHEDG
Para una conexión conforme a EHEDG deben utilizarse juntas de acuerdo con el 
documento de la política vigente de EHEDG.

Fabricantes de sellos
	■ Juntas para conexiones según DIN 32676 y BS 4825 parte 3: 

p. ej., Combifit International B.V.
	■ Juntas para conexiones según DIN 11851, p. ej., Kieselmann GmbH.
	■ Sellados VARINLINE®: p. ej. GEA Tuchenhagen GmbH

Señalización 
de errores

Señalización 
de errores

Señalización 
de errores

3,8 ... 
4 mA 20 ... 20,5 mA4 ... 20 mA

3,8 mA 4 mA 20 mA 20,5 mA

3,9 mA 20,4 mA

Señalización 
de errores

Modo de medición

Límites de error y rango de medición admisible

5. Puesta en servicio y  ... /  6. Indicaciones adicionales
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6.3	 Indicaciones de montaje
Siga las instrucciones indicadas a continuación, especialmente para dispositivos 
certificados por EHEDG y conformes a 3-A.

	■ Para cumplir con la certificación EHEDG, se debe utilizar una conexión a proceso 
recomendada por EHEDG. Estas están marcadas con un logotipo en la hoja técnica.

	■ Para cumplir con los estándares 3-A, se debe usar una conexión de proceso que 
cumpla con 3 A. Estas están marcadas con un logotipo en la hoja técnica.

	■ Montar el termómetro eléctrico incluyendo la vaina de tubo con mínimo espacio muerto 
y facilidad de limpieza.

	■ La posición de montaje del termómetro eléctrico, incluyendo la vaina de tubo, el racor 
soldado y la pieza T de instrumentación, debe estar diseñada para ser autodrenante.

	■ La posición de instalación no debe formar una cubeta o causar formación de sumidero.
	■ En la conexión a proceso a través de una pieza en T de instrumentación, la longitud L 

de la rama (conexión al instrumento de medición) no debe ser mayor que el diámetro 
interior D de la rama (regla: L ≤ D). Para las vainas de tubo que llegan a la rama, este 
diámetro d se restará del diámetro interior de la rama D (regla: L ≤ D - d).

6.4	 Proceso de limpieza “Limpieza in situ” (CIP)
	■ Utilice únicamente agentes de limpieza adecuados para las juntas utilizadas.
	■ Los detergentes no deben ser abrasivos ni atacar corrosivamente los materiales en 

contacto con el medio.
	■ Evite choques de temperatura o cambios rápidos de temperatura. La diferencia de 

temperatura entre el detergente y el enjuague con agua debe ser lo más baja posible. 
Ejemplo negativo: limpieza con 80 °C y enjuague con +4 °C de agua fría.

	■ En el caso de los sensores montados en el depósito, los dispositivos de limpieza del depósito 
se colocarán de forma que el sensor pueda ser evaluado y se limpie perfectamente.

7.	Configuración

La configuración se efectúa a través del puerto USB de un ordenador con una unidad de 
programación modelo PU-548 (accesorio, Nº de art. 14231581). Con un cable adaptador 
adecuado se establece la conexión con la termorresistencia (accesorio: conector circular 
M12 x 1, nº de art. 14003193).

Es posible ajustar rango de medición, amortiguación, señalización de fallos, nº TAG así 
como otros parámetros (véase el software de configuración).

	■ Fácil manejo
	■ LED indicador de estado
	■ Diseño compacto
	■ No se necesita ninguna alimentación de corriente 

adicional ni para la unidad de programación ni para el 
transmisor

(sustituye a la unidad de programación modelo PU-448)

6. Indicaciones adicionales para ... / 7. Configuración
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El rango de medición se puede configurar entre -50 ... +250 °C [-58 ... +482 °F]. El software 
de configuración controla el rango de medición deseado y solamente acepta valores 
admisibles. Es posible configurar valores intermedios, siendo el incremento más pequeño 
0,1 °C o 0,1 °F. Las sondas se fabrican configuradas según las especificaciones del cliente 
dentro de las posibilidades de configuración.

Nota:
El rango de medición la sonda se limita por el campo de aplicación del elemento sensible, 
no por el margen de ajuste del transmisor.

Temperaturas máximas admisibles:
	■ En caja con transmisor: 85 °C [185 °F]
	■ Temperatura en el conector: máx. 85 °C [185 °F]
	■ Modelo TR21-A:

-30 ... +250 °C [-22 ... +482 °F]
	■ Modelo TR21-B:

-30 ... +150 °C [-22 ... +302 °F]
	■ Modelo TR21-C:

-30 ... +150 °C [-22 ... +302 °F]
-30 ... +250 °C [-22 ... +482 °F]

8.	Software de configuración WIKAsoft-TT

Seguir las instrucciones del asistente de instalación para instalar el software.

8.1	 Iniciar el software
Iniciar el software de configuración haciendo doble clic en el icono WIKAsoft-TT.

Después de haber iniciado el software, se puede 
cambiar el idioma seleccionándolo mediante la 
bandera del país correspondiente.

La selección del puerto COM se efectúa 
automáticamente.

Después de haber conectado un transmisor 
(con PU-548) se puede cargar la superficie de 
configuración activando el botón Inicio.

La superficie de configuración sólo puede cargarse con un dispositivo 
conectado.

7. Configuración / 8. Software de configuración WIKAsoft-TT
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8.2	 Proceso de la configuración
Los pasos 1 y 2 se llevan a cabo automáticamente al iniciar el software.
1.	 “Cargar datos de instrumento”
2.	 “Cargar configuración”
3.	 [opcional] Eliminar la protección contra escritura (símbolo de candado abajo a la derecha)
4.	 Modificación de los parámetros deseados

→ Sensor/rango de medición/señalización de errores, etc.
5.	 “Guardar en el instrumento”
6.	 [opcional] Activar la protección contra escritura
7.	 [opcional] Imprimir protocolo de configuración
8.	 [opcional] Prueba: “Cargar configuración” → Comprobar configuración

8.3	 Diagnóstico de fallo
Aquí se indica el mensaje de errores en caso de un “error detectado por el transmisor”.
Ejemplos: Rotura de sensor, temperatura máxima admisible sobrepasada, etc.
En caso de funcionamiento se indica aquí “ningún error - ninguna necesidad de 
mantenimiento”.

8.4	 Valores de medición
Representación de gráficos de curvas – Aquí se representa el transcurso de los valores de 
medición en forma de una curva con una tasa de exploración constante en intervalos de 
tiempo definidos (180 segundos) y un eje de temperatura variable.
El indicador sirve únicamente para la comprobación de funcionamiento y de información.
Una exportación de los datos no es posible.

 8. Software de configuración WIKAsoft-TT
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8.5	 Configurar varios instrumentos de manera idéntica
	■ Primer instrumento

1.	 „Cargar configuración“
2.	 [opcional] Eliminar la protección contra escritura (símbolo de candado abajo a la 

derecha)
3.	 Modificación de los parámetros deseados
4.	 “Guardar en el instrumento”
5.	 [opcional] Activar la protección contra escritura

	■ Resto de instrumentos
1.	 “Cargar datos de instrumento”
2.	 [opcional] Desbloquear la protección contra escritura
3.	 [opcional] Modificar los parámetros deseados, p. ej., Número de etiqueta
4.	 “Guardar en el instrumento”
5.	 [opcional] Activar la protección contra escritura

Para más información véase los datos de contacto, capítulo 1 “Información 
general” o parte posterior del manual de instrucciones

9.	Conectar la unidad de programación PU-548

(modelo anterior, unidad de programación modelo PU-448, igualmente compatible)

14
00

49
19

.0
1

Cable adaptador PU-548 a M12

TR21

 8. Software de configuración / 9. Conectar la unidad de ...
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10.	Errores

¡CUIDADO!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente
Si no se pueden solucionar los defectos mencionados se debe poner el 
dispositivo inmediatamente fuera de servicio.

	▶ Asegurar que el dispositivo no queda expuesto a presión o una señal y 
protegerlo contra usos accidentales.

	▶ Contactar el fabricante.
	▶ En caso de devolución, observar las indicaciones del capítulo 12.2 
“Devolución”.

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente 
causados por medios peligrosos
En caso de contacto con medios peligrosos (p. ej. oxígeno, acetileno, 
inflamables o tóxicos) medios nocivos para la salud (p. ej. corrosivas, tóxicas, 
cancerígenas radioactivas) y con sistemas de refrigeración o compresores 
existe el peligro de lesiones corporales, daños materiales y del medio 
ambiente.
En caso de fallo es posible que haya medios agresivos con temperaturas 
extremas o de bajo presión o que haya un vacío en el instrumento.

	▶ En el tratamiento de estos medios se debe observar las reglas específicas 
además de las reglas generales.

Datos de contacto ver capítulo 1 „Información general“ o parte posterior del 
manual de instrucciones.

En caso de instalaciones críticas recomendamos un análisis de la resistencia mecánica de 
la vaina de tubo de protección según Dittrich/Klotter. WIKA les ofrece este servicio.

Errores Causas Medidas
Sin señal/rotura de cable Carga mecánica excesiva o 

temperaturas extremas
Sustituir el sensor por una 
versión adecuada

Valores de medición 
erróneos

Desviación por sobretemperatura Sustituir el sensor por una 
versión adecuada

Desviación por ataque químico Analizar el medio
Valores de medición 
erróneos (demasiado 
bajos)

Penetración de humedad en el 
cable

Utilizar protección IP adecuada

10. Errores
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Errores Causas Medidas
Valores de medición 
erróneos y tiempos de 
activación demasiado 
largos

Geometría de montaje 
equivocada, p. ej. profundidad 
de montaje demasiado reducida 
o disipación de calor demasiado 
elevada

La zona del sensor sensible a 
la temperatura debe situarse 
en el interior del medio y las 
superficies deben estar aisladas

Depósitos en la vaina de tubo Eliminar los residuos
Interrupciones 
temporáneas o 
esporádicas de la señal 
del valor de medición

Rotura en el cable de conexión 
o contacto intermitente por 
sobrecarga mecánica

Sustituir el sensor o usar una 
sección de cable mayor

Corrosión La composición del medio no 
coincide con la composición 
supuesta o se ha modificado 

Analizar el medio

Señal perturbada Interferencia por campos 
eléctricos o circuitos de  conexión 
tierra

Utilizar líneas de conexión 
blindadas, aumentar la distancia 
a motores y líneas bajo corriente

Circuito de conexión a tierra Eliminar los potenciales, utilizar 
seccionadores de alimentación 
o transmisores aislados 
galvánicamente

El sensor de temperatura 
no se puede introducir 
en la vaina de tubo

Cuerpos extraños en la vaina de 
tubo

Eliminar los cuerpos extraños

La rosca de fijación de la vaina de 
tubo o del sensor de temperatura 
está dañada o sucia

Limpiar o lubricar la rosca

Las dimensiones del sensor y el 
diámetro interior de la vaina de 
tubo no coinciden

Controlar la documentación de 
pedido

La vaina de tubo o el sensor 
fueron doblados o dañados 
durante el montaje

Enviar la vaina para que se 
repare

Fuga del fluido de 
proceso

	■ en el punto de conexión 
del proceso con la vaina 
de tubo

Montaje incorrecto o juntas 
defectuosas

Controlar la junta, controlar 
el par de apriete (véanse los 
capítulos 5.1.1 y 5.1.2)

	■ en el punto de contacto 
entre la vaina de 
tubo y el sensor de 
temperatura o en el 
propio sensor

Defectos, p. ej. por la utilización 
de la vaina de tubo bajo 
vibraciones en resonancia

El funcionamiento seguro 
de la instalación ya no está 
garantizado

(en el peor de los casos puede 
causar la ruptura completa de la 
vaina de tubo)

10. Errores
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11.	Mantenimiento, limpieza y calibración

Datos de contacto ver capítulo 1 “Información general” o parte posterior del 
manual de instrucciones.

11.1	 Mantenimiento
Las termorresistencias descritas aquí no requieren mantenimiento y no llevan 
componentes que pudieran ser susceptibles de reparación o sustitución.

Normalmente las vainas de tubo no requieren mantenimiento.
Recomendamos inspeccionar visualmente las vainas de tubo a intervalos regulares por si 
presentan fugas o daños. ¡Asegúrese de que el sello está en perfectas condiciones!

Todas las reparaciones solamente las debe efectuar el fabricante.

11.2	 Limpieza

¡CUIDADO!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente
Una limpieza inadecuada provoca lesiones corporales, daños materiales 
y del medio ambiente. Medios residuales en el instrumento desmontado 
pueden causar riesgos para personas, medio ambiente e instalación.

	▶ Realizar el proceso de limpieza tal como se describe a continuación.

	▶ Comprobar la temperatura y la protección ambiental admisible para la limpieza desde el 
exterior (“Wash Down”).

	▶ Antes de limpiar desconectar el instrumento de la red.
	▶ Utilizar el equipo de protección necesario (en función de la aplicación correspondiente; 
el termómetro mismo en principio no es peligroso).

	▶ Limpiar el instrumento con un trapo húmedo.
Esto aplica especialmente para termorresistencias con cajas de plástico y sensores 
de cable con línea de conexión con aislamiento de plástico, a fin de evitar el peligro de 
cargas electrostáticas.
¡No poner las conexiones eléctricas en contacto con la humedad!

¡CUIDADO!
Daño al dispositivo
¡Una limpieza inadecuada puede dañar el dispositivo!

	▶ No utilizar productos de limpieza agresivos.
	▶ No utilizar objetos duros o puntiagudos para limpiar.

	▶ Enjuagar y limpiar el aparato desmontado para proteger a las personas y el medio 
ambiente contra peligros por medios residuales adherentes.

11. Mantenimiento, limpieza y calibración
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11.3	 Calibración, recalibración
Se recomienda recalibrar la unidad de medida extraíble a intervalos periódicos de 
aprox. 24 meses. Este período se acorta en función de las aplicaciones específicas. La 
calibración puede ser realizada por el fabricante o directamente in situ, con instrumentos 
de calibración manejados por personal técnico cualificado.

12.	Desmontaje, devolución y eliminación de residuos

12.1	 Desmontaje

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente por 
medios residuales
En caso de contacto con medios peligrosos (p. ej. oxígeno, acetileno, 
inflamables o tóxicos) medios nocivos para la salud (p. ej. corrosivas, tóxicas, 
cancerígenas radioactivas) y con sistemas de refrigeración o compresores 
existe el peligro de lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente.

	▶ Enjuagar y limpiar el dispositivo desmontado (tras servicio) antes de proceder 
a su almacenaje para proteger a las personas y el medio ambiente de la 
exposición a medios adherentes.

	▶ Utilizar el equipo de protección necesario (en función de la aplicación 
correspondiente; el termómetro mismo en principio no es peligroso).

	▶ Observar la ficha de datos de seguridad correspondiente al medio.

¡Desconectar la termorresistencia y la vaina de tubo sólo si no están sometidas a presión! 

¡ADVERTENCIA!
Riesgo de quemaduras
Peligro debido a medios muy calientes que se escapan durante el 
desmontaje.

	▶ ¡Dejar enfriar el instrumento lo suficiente antes de desmontarlo!

12.2	 Devolución

Es imprescindible observar lo siguiente para el envío del instrumento:
Todos los instrumentos enviados a WIKA deben estar libres de sustancias peligrosas 
(ácidos, lejías, soluciones, etc.) y, por lo tanto, deben limpiarse antes de devolver.

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente por 
medios residuales
Medios residuales en el instrumento desmontado pueden causar riesgos 
para personas, medio ambiente e instalación.

	▶ En caso de sustancias peligrosas adjuntar la ficha de datos de seguridad 
correspondiente al medio.

	▶ Limpieza del instrumento, consultar capítulo 11.2 “Limpieza”.

11. Mantenimiento, limpieza / 12. Desmontaje, devolución y ...
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Utilizar el embalaje original o un embalaje adecuado para la devolución del instrumento.

Para evitar daños:
1. Colocar el instrumento junto con el material aislante en el embalaje.

Aislar uniformemente todos los lados del embalaje de transporte.
2. Si es posible, adjuntar una bolsa con secante.
3. Aplicar un marcaje que indique que se trata de un envío de un instrumento de medición 

altamente sensible.

Comentarios sobre el procedimiento de las devoluciones encuentra en el 
apartado “Servicio” en nuestra página web local.

12.3	 Eliminación de residuos
Una eliminación incorrecta puede provocar peligros para el medio ambiente.
Eliminar los componentes de los instrumentos y los materiales de embalaje conforme a 
los reglamentos relativos al tratamiento de residuos y eliminación vigentes en el país de 
utilización.

No eliminar en las basuras domésticas. Garantizar una eliminación correcta 
según las prescripciones nacionales.

13.	Datos técnicos

Elemento sensible
Tipo de elemento sensible

Versión 4 ... 20 mA 	■ Pt1000
(corriente de medición < 0,3 mA; se puede ignorar el 
autocalentamiento)

	■ Sensor plano Pt1000 1)

(corriente de medición < 0,3 mA; se puede ignorar el 
autocalentamiento)

Versión Pt100/Pt1000 	■ Pt100 (corriente de medición 0,1 ... 1,0 mA)
	■ Sensor plano Pt100 (corriente de medición: 0,1 ... 1,0 mA 1)

	■ Pt1000 (corriente de medición 0,1 ... 0,3 mA)
	■ Sensor plano Pt1000 (corriente de medición: 0,1 ... 0,3 mA 1)

Tipo de conexionado
Versión 4 ... 20 mA 2 hilos
Versión Pt100/Pt1000 3 hilos A partir de una longitud de cable de 30 m pueden 

producirse errores de medición.
4 hilos La resistencia del conductor puede despreciarse

12. Desmontaje, devolución y ... / 13. Datos técnicos
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Elemento sensible
Desviación límite del elemento sensible 2) según IEC 60751

Versión 4 ... 20 mA Clase A
Versión Pt100/Pt1000 	■ Clase AA

	■ Clase A

1) El diseño de dimensiones reducidas del sensor plano reduce la disipación de calor con longitudes de inserciones cortas. 
Disponible para rangos de temperaturas de hasta 150 °C [302 °F].
Para longitudes de inserción de la vaina de tubo inferiores a 50 mm, se recomiendan las resistencias de medición 
sensibles a la cara.
Los sensores planos se aplican normalmente para vainas de tubo con longitudes de inserción inferiores de 11 mm.

2) Dependiendo de la conexión a proceso, la desviación puede ser mayor.

Datos de exactitud (versión de 4 ... 20 mA)
Desviación límite del elemento sensible 1) 
según IEC 60751

Clase A

Error de medición del transmisor según 
IEC 62828

±0,25 K

Compatibilidad electromagnética (CEM) 2) EN 61326 emisión (grupo 1, clase B) y resistencia 
a interferencias (ámbito industrial), configuración a 
20 % del rango de medición completo

Error total de medición según IEC 62828 Error de medición del elemento de medición + del 
transmisor

Influencia de la temperatura ambiente 0,1 % del conjunto de medición del span / 10 K Ta

Influencia de la alimentación auxiliar ±0,025 % del conjunto de medición del span / V (en 
función de la tensión de alimentación UB)

Influencia de la carga ±0,05 % del conjunto de medición del span/100 Ω
Linealización Linealidad según IEC 60751
Error de salida ±0,1 % 3) del conjunto de medición del span
Condiciones de referencia

Temperatura ambiente Ta ref 23 °C
Tensión de alimentación UB ref DC 12 V

1) Dependiendo de la conexión a proceso, la desviación puede ser mayor.
2) Durante las interferencias transitorias (p.ej. burst, surge, ESD) considerar un error de medición de hasta 2 %.
3) ±0,2 % para el inicio del rango de medición inferior a 0 °C [32 °F]

Rango de medición
Rango de temperatura

Versión 4 ... 20 mA
Modelo TR21-A -30 ... +250 °C [-22 ... +482 °F] 1)

Modelo TR21-B -30 ... +150 °C [-22 ... +302 °F] 1)

Modelo TR21-C -30 ... +150 °C [-22 ... +302 °F]
-30 ... +250 °C [-22 ... +482 °F] 1)

13. Datos técnicos
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Rango de medición
Versión Pt100/Pt1000

Modelos TR21-A, TR21-C Clase AA 0 ... 150 °C [32 ... 302 °F]
Clase A -30 ... +250 °C [-22 ... +482 °F]

Modelo TR21-B Clase AA 0 ... 150 °C [32 ... 302 °F]
Clase A -30 ... +150 °C [-22 ... +302 °F]

Unidad (versión de 4 ... 20 mA) Configurables °C, °F, K
Temperatura en el conector 
(versión Pt100, Pt1000)

Máx. 85 °C [185 °F]

Rango de medición 
(versión de 4 ... 20 mA)

mín. 20 K, máx. 300 K

1) Proteger el transmisor de temperatura de temperaturas superiores a 85 °C [185 °F].

Conexión a proceso
Tipo de de conexión a proceso

Modelo TR21-A 	■ Clamp
	■ VARINLINE®

	■ NEUMO BioControl®
	■ Tuerca loca DIN 11851
	■ Conexión roscada aséptica según DIN 11864-1
	■ Brida aséptica DIN 11864-2
	■ Conexión clamp aséptica según DIN 11864-3
	■ Tuerca de unión SMS
	■ Conexión al proceso lisa
	■ Bola para soldar
	■ Racor deslizante con bola
	■ Racor deslizante con reborde
	■ Conexión con Ingold

Modelo TR21-B 	■ Caja de paso
	■ Caja angular

Modelo TR21-C 	■ Clamp
	■ VARINLINE®

	■ NEUMO BioControl®
	■ Tuerca loca DIN 11851
	■ Racores higiénicos cónicos
	■ Conexión con Ingold

Vaina de tubo modelo TW22 (TR21-A, TR21-C)
Diámetro de la vaina de 
tubo

	■ 6 mm
	■ Punta de la vaina de tubo reducida a 4,5 mm (a partir de U1 > 25 mm)

Rugosidad de la superficie 	■ Ra ≤ 0,76 µm (SF3 según ASME BPE)
	■ Ra ≤ 0,38 µm (SF4 según ASME BPE)
	■ Ra ≤ 0,38 µm electropulido (SF4 según ASME BPE)

13. Datos técnicos
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Conexión a proceso
Conexión al termómetro Modelo TR21-A: G 3/8"

Modelo TR21-C: soldada
Longitud de montaje U1 1) 	■ 25 mm

	■ 50 mm
	■ 75 mm
	■ 100 mm
	■ 150 mm
	■ 200 mm

Material (en contacto con 
el medio)

Acero inoxidable 1.4435 (316L, UNS S31603)

Vaina de tubo modelo TW61 (TR21-B)
Rugosidad de la superficie Según DIN 11866 serie A, B 	■ Ra < 0,8 μm

	■ Ra < 0,4 µm electropulido
Según DIN 11866 serie C, ASME-BPE 	■ Ra < 0,76 μm

	■ Ra < 0,38 µm electropulido
Conexión al termómetro G 3/8"
Material (en contacto con 
el medio)

Según DIN 11866 serie A, B Acero inoxidable 1.4435
Según DIN 11866 serie C, ASME-BPE Acero inoxidable 316L

1) En la variante sin vaina de tubo del TR21-A, la longitud de montaje describe la medida l1 (véase “Dimensiones en mm”).
El espesor del fondo de la vaina de tubo puede despreciarse para determinar la medida. Éste se compensa con el 
recorrido del resorte de la unidad de medida extraíble.

Señal de salida (versión de 4 ... 20 mA)
Salida analógica 4 ... 20 mA, 2 hilos
Carga RA RA ≤ (UB - 10 V) / 23 mA con RA en Ω y UB en V

La carga admisible depende de la tensión del bucle de 
alimentación. Para la comunicación con el instrumento con unidad 
de programación PU-548 es admisible una carga máx. de 350 Ω.

Configuración de fábrica
Rango de medición Rango de medición: 0 ... 150 °C [32 ... 302 °F]

Otros rangos de medición ajustables
Valores de corriente para 
señalización de errores

Configurable según NAMUR NE 043
descendente ≤ 3,6 mA
ascendente ≥ 21,0 mA

Valor de la corriente para el 
cortocircuito del sensor

No configurable según NAMUR NE 043
descendente ≤ 3,6 mA

Comunicación
Datos informativos N° TAG, descripción y mensaje para usuario pueden guardarse en 

el transmisor
Datos de configuración y 
calibración

Permanentemente guardados

13. Datos técnicos
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13. Datos técnicos

Señal de salida (versión de 4 ... 20 mA)
Software de configuración WIKAsoft-TT

	→ El software de configuración (en varios idiomas) puede 
descargarse en www.wika.es

Alimentación de corriente
Alimentación auxiliar UB DC 10 ... 30 V
Entrada de la energía 
auxiliar

Protección contra polaridad inversa

Ondulación residual 
admisible de la tensión de 
alimentación

10 % de UB generado < 3 % ondulación de la corriente de salida

Tiempo de respuesta
Retardo de conexión, 
eléctrico

máx. 4 s (tiempo hasta el primer valor de medición)

Tiempo de calentamiento Después de aprox. 4 minutos se obtienen los datos técnicos 
(exactitud) indicados en la hoja técnica.

Tiempo de reacción según IEC 60751
Modelo TR21-A t50 < 4,7 s

t90 < 12,15 s
Modelo TR21-B t50 < 3,2 s

t90 < 7,3 s
Modelo TR21-C t50 < 3,3 s

t90 < 9,7 s

Condiciones de utilización
Rango de temperaturas ambiente

Versión 4 ... 20 mA -40 ... +85 °C [-40 ... +185 °F]
Versión Pt100/Pt1000 -50 ... +85 °C [-58 ... +185 °F]

Rango de temperatura de 
almacenamiento

-40 ... +85 °C [-40 ... +185 °F]

Clase climática según IEC 60654-1 
Versión 4 ... 20 mA Cx (-40 ... +85 °C [-40 ... +185 °F], 5 ... 95 % h. r.)
Versión Pt100/Pt1000 Cx (-50 ... +85 °C [-58 ... +185 °F], 5 ... 95 % h. r.)

Humedad máxima admisible, 
condensación

100 % h. r., rocío admisible

Presión de servicio máx. Depende de la conexión a proceso en particular
Niebla salina IEC 60068-2-11
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Condiciones de utilización
Resistencia a choques 
según IEC 60068-2-27

50 g, 6 ms, 3 ejes, 3 direcciones, 3 veces por dirección

Condiciones máximas admisibles 
para la esterilización en autoclave

Máx. 134 °C, 3 bar abs., 100 % h. r., duración 20 min., 
máx. 50 ciclos
Autoclavable con tapa protectora montada en el conector 
del acoplador

Condiciones para el uso en 
exteriores (sólo se aplica a la 
homologación UL)

	■ El instrumento es apto para aplicaciones con grado de 
suciedad 3.

	■ La alimentación eléctrica debe ser adecuada para 
aplicaciones en alturas superiores a 2.000 metros si se 
quiere utilizar el transmisor de temperatura a partir de 
esas alturas.

	■ El instrumento debe instalarse protegido de la 
intemperie.

	■ El instrumento debe instalarse protegido de la luz solar/
radiación ultravioleta.

Protección IP
Caja con conector enchufado 1) 	■ IP67 según IEC/EN 60529

	■ IP69 según IEC/EN 60529
	■ IP69K según ISO 20653

Las clases de protección indicadas sólo son válidas en 
estado conectado con clavijas de cables y terminales 
según el modo de protección correspondiente.

Conectar sin enchufar IP67 según IEC/EN 60529
Peso en kg aprox. 0,3 ... 2,5 (según la versión)

1) No se ha probado con norma UL

Para más datos técnicos véanse las hojas técnicas de WIKA (→ www.wika.es) TE 60.26, 
TE 60.27 y TE 60.28, así como la documentación del pedido.

13. Datos técnicos
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Annex: CSA control drawing
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WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG
Alexander-Wiegand-Strasse 30
63911 Klingenberg • Germany
Tel.	 +49 9372 132-0
info@wika.de
www.wika.de
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WIKA subsidiaries worldwide can be found online at www.wika.com.
WIKA-Niederlassungen weltweit finden Sie online unter www.wika.de.
La liste des filiales WIKA dans le monde se trouve sur www.wika.fr.
La lista de las sucursales WIKA en el mundo puede consultarse en www.wika.es.


